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POINT 1: AFFILIATIONS AND ADDRESS FORMAT 
If there is more than one affiliation and address, lowercase letters not numbers in superscripted italics are used to indicate the institute with which each author is affiliated.  This special formatting is designated with an @.
M. R. Nemirovskii@a, V. D. Kibal’nik@b, M. S. Khadyev@a, L. R. Dudetskaya@b, and V. A. Tkacheva@b
@a Ural State Technical University, Yekaterinburg, 620002 Russia

@b Physicotechnical Institute, Belarussian Academy of Sciences, ul. Zhodinskaya 4, Minsk, 220730 Belarus

If an author has more than one affiliation, use the following format:


Yu. M. Golubev@a and M. I. Kolbov@a,b 

@a Institute of Physics (Petrodvorets Branch), St. Petersburg State University, 


ul. Pervogo maya 100, Petrodvorets, 198904 Russia


@b Institute of Physics, Essen, D-45117 Germany

POINT 2: Завимсимости
This point is mainly for new (or forgetful) Language Editors, but it can also apply to new translators or to Chief Translators editing articles submitted in English, the main forum in which this occurs.  In scientific publications, in contrast to common orthography, зависимости should be written as “dependences” not “dependencies.”
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We studied the temperature dependencies.
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We studied the temperature dependences.
POINT 3: ARTICLES SUBMITTED IN ENGLISH
This is a legal point and bears special emphasis.  Because our journals are English-language translations of Russian journals, we own the rights to the English translation of Russian articles.  Due to copyright law, we are constrained to indicate if the article was submitted in English, not translated by MAIK translators.  Therefore, the title of such an article should be appended with a footnote as per the following example:
Adiabatic Theory of Particle Trapping Due to Coulomb Crossing of One-Dimensional Betatron Resonance@(Footnote: The text was submitted by the authors in English.@)
Note:  If there is only one author, it should read:

@(Footnote:  The text was submitted by the author in English.)@
POINT 4:  Потенциал
Many translators for some reason render this as “potentialities.” In the overwhelming majority of cases, it should be translated simply as “potential.”   The plural form “potentialities” itself is used in English extremely rarely.
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The potentialities of using this new ceramic in industry are discussed.
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The potential of using this new ceramic in industry is discussed.
POINT 5:  Degree
Never use this word in a noun modifier construction.  Always use an “of” phrase.
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The results depend on the heating degree.
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The results depend on the degree of heating.
